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Многоречие и разноязычие

• Многоречие – существование и функционирование 
подсистем русского национального языка, 
функциональных разновидностей литературного языка, 
субъязыков разных социальных и профессиональных 
групп, а также субъязыков отдельных личностей.

• Разноязычие – функционирование разных языков в 
пределах одного геопространства

(Русский язык в многоречном социокультурном пространстве : 
[монография] / отв. ред. Б. М . Гаспаров, Н. А . Купина)



Русский язык в Грузии

Давние исторические связи (активные • – с нач. XIX в.)
В • XIX в.

Тесные культурные связи•
Большинство образованных грузин знают русский язык•
Значительная роль русского языка и литературы•

В • XX в. (Советский Союз)
Русский • – язык межнационального общения, образования, СМИ
Художественная литература, двуязычные писатели•

Рубеж • XX–XXI вв.
Распад СССР, поворот к западу•
Политические конфликты•
Спад интереса к русскому языку (русский • – лишь один из четырёх иностранных 
языков, самый популярный – английский)

(Т. Мегрелишвили. Русский язык в Грузии)



Грузинский язык в России

• Грузины в России – крупнейшая диаспора за пределами Грузии. 
Оценки численности разные.

• По данным переписи 2002 года, в Москве проживали свыше 57 
тысяч грузин.

• Союз грузин России и др. организации

• Детский сад и школа с грузинским этнокомпонентом



Материал исследования

• Устные интервью с учениками школы № 1331 «Молодая Иверия»

• Школы с этнокомпонентом Обычные школы

• «В основе содержания этнокультурного образования должны 
лежать принципы интернационального воспитания»

Den gruz jaz-pesnja.MOV
Den gruz jaz-stixi.MOV


Типологические особенности грузинского языка

Введение в контрастивную лингвистику: сравнение систем 
грузинского и русского языков



Типологические особенности грузинского языка

Урок русского языка в грузинской школе

Дэти, русский язык - очэнь трудный язык! 
Hапримэр, Hастя - это дэвушка, а нэнастя - плахая
пагода!



Типологические особенности грузинского языка

Фонетика. Гласные

  Подъем  
Ряд Передний Средний Задний 

Верхний i  u 

Средний e  o 
Нижний  a  

 



Типологические особенности грузинского языка

Урок русского языка в грузинской школе

Запомнитэ, дэцы, слова «вилька» и «тарелька» пишутса
бэз мягкого знака. А слова «сол» и «фасол» - с мягким 
знаком. Почему - объяснит нэвозможно, можно толко
запомныт.



Типологические особенности грузинского языка

Фонетика. Согласные: русский язык

Лабиальные Лабиодентальные Дентальные Альвеолярные Палатал
ьные

Велярные

Непалат. Палат. Непалат. Палат. Непалат. Палат. Непалат. Палат. Непалат. Палат.

Взрывные Гл. п п’ т т’ к к’

Зв. б б’ д д’ г г’

Аффрикаты Гл. ц ч

Зв.

Фрикативные Гл. ф ф’ с с’ ш щ х х’

Зв. в в’ з з’ ж ж’

Носовые м м’ н н’

Боковые л л’

Дрожащие р р’

Скользящие j



Типологические особенности грузинского языка

Фонетика. Согласные: Русский и грузинский язык

Лабиальные Лабиодентальные Дентальные Альвеолярные Постальвеолярны
е

Палат
альны
е

Велярные Увуля
рные

Ларин
гальн
ые

Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал.

Взрывные Гл. п пj т тj к кj q

Прид. ph th kh

Зв. б b бj д d дj г g гj

Абруптивные p’ t’ ʦ’ ʧ’ k’ q’
Аффрикаты Гл. ц ʦ ч ʧ

Прид. ʦh ʧh

Зв. ʣ ʤ
Фрикативные Гл. ф фj с s сj ш ʃ щ х хj χ h

Зв. в v вj з z зj ж ʒ жj ʁ
Носовые м m мj н n нj

Боковые л l лj [lj]
Дрожащие р r рj

Скользящие [w] й j



Типологические особенности грузинского языка

Фонетика. Различия в системе согласных

Лабиальные Лабиодентальные Дентальные Альвеолярные Постальвеолярны
е

Палат
альны
е

Велярные Увуля
рные

Ларин
гальн
ые

Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал. Непал. Пал.

Взрывные Гл. п пj т тj к кj q

Прид. ph th kh

Зв. б b бj д d дj г g гj

Абруптивные p’ t’ ʦ’ ʧ’ k’ q’
Аффрикаты Гл. ц ʦ ч ʧ

Прид. ʦh ʧh

Зв. ʣ ʤ
Фрикативные Гл. ф фj с s сj ш ʃ щ х хj χ h

Зв. в v вj з z зj ж ʒ жj ʁ
Носовые м m мj н n нj

Боковые л l лj [lj]
Дрожащие р r рj

Скользящие [w] й j



Типологические особенности грузинского языка

Урок русского языка в грузинской школе

Дэти! Запомните! Этого нэлзя понят, можно толко
запомныт! 

Слово ОТ ВАС пишется раздельно, а слово КВАС - слитно.



Типологические особенности грузинского языка

Падежная система
• Nom -Ø/-i

• Gen -is

• Dat/Acc -s

• Instr -it

• Erg -m

• Adv -ad

• Мн. ч. -eb-



Типологические особенности грузинского языка

Падежная система

• da — d-is — d-eb-i — d-eb-is 
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сестр• а́ — сестры́ — сёстры  — сестёр



Типологические особенности грузинского языка

Падежная система

da • — d-is — d-eb-i — d-eb-is 

сестр• а́ — сестры́ — сёстры  — сестёр

сестра  • — сестры — сестры — сестер



Типологические особенности грузинского языка

Урок русского языка в грузинской школе

Учитель:

- Гоги, скажи как будет по-русски самец овцы?
Гоги:
- Баран, учитель!

Учитель:
- Сам ты баран. Самец овцы - это овен, а баран - это самец 
баранки.



Типологические особенности грузинского языка

Категория рода



Типологические особенности грузинского языка

Категория рода

Отсутствует•



Русско-грузинские билингвы в Москве

Три типа билингвизма 

субординативный➢ , 
координативный➢

смешанный➢

(Беликов, Крысин • 2001)



Русско-грузинские билингвы в Москве

Типология ошибок

• По обусловливающим процессам (замены, смешения, добавления, 
опущения);

• По тому, какой из языковых уровней оказался нарушенным (синтаксис, 
морфология, морфолого-синтаксический уровень, фонетика, лексика);

• По тому, связаны ли они с контекстом (антиципация, персеверация, 
транспозиция, сдвиг) или характеризуются как внеконтекстные

• По отношению между источником и местом ошибки (внутри одной 
единицы или между единицами).

[Stemberger 1985]



Русско-грузинские билингвы в Москве

Акцент

Интервью с детьми-билингвами, родившимися и 
выросшими в Москве

Rodnoj jazyk.wav
2016-0512_Gruz_DZ-group interview2.mp4


Русско-грузинские билингвы в Москве

Акцент

Лингвистические 
причины

Социолингвистические 
причины



Русско-грузинские билингвы в Москве

Отношение к своему и чужому акценту

• Л: А в разговоре вот .. при разговоре, как вы думаете, в чём 
чаще всего ошибки получаются или . / или нет такого?

• Н: Акцент!



Русско-грузинские билингвы в Москве

Отношение к своему и чужому акценту

• Ю: Если не спешить, то, может, Тамуна, ты ещё скажешь два 
слова – какие именно у тебя были трудности вот в русской 
школе?

• Т: В русской школе трудности в том, что . у меня иногда 
акцент очень сильный был. И . там . недопонимание.



Русско-грузинские билингвы в Москве

Отношение к своему и чужому акценту

Г: А, в русской школе .. Там было . ну . у меня с акцентом •
[antsentəm] бы́ла проблема.



Русско-грузинские билингвы в Москве
<О друзьях в Грузии>

Н: У них есть русский язык, они уже читают . в общем.•

Л: То есть в принципе вы могли бы общаться на русском•

Н: Да.•

Л: Они знают.•

Н: Да, просто /•

Л: Им сложно•

Н: Я не люблю, когда с акцентом говорят.•

Л: Поэтому ты с ними на русском не говоришь.•

Н: Да.•

Н: Даже когда мама говорит, я не люблю, когда с этим [говорит с •
утрированным акцентом]: «Сдрасвуйте, как вы тэ, што вы тэ»



Особенности речи грузинских билингвов

• Ошибки в согласовании по роду и падежу:

• большой зрелище

• училась в русской школа

• открылась класс 



Особенности речи грузинских билингвов

• Ненужное «согласование времён»

• Когда вот я училась в русской школа, у меня были недопонимания с 
одноклассниками, потому что я была грузинкой…



Особенности речи грузинских билингвов

Формы слов при словообразовании и словоизменении•

Вот моя классная • руководительня открыла класс

Потом ее ставишь на газ, пока она густой не становится, добавляешь •
манку / и ещё тут какую-то мама в России тут добавляет. Бабушка 
только манку добавляет. И ждёшь пока она загустёт .. ну как 
сказать?



Особенности речи грузинских билингвов

Формы слов при словообразовании и словоизменении•

Д: Угу, хорошо. А папа . с• -с вами . на каком языке разговаривает?
А: • Эу.. По-грузински.
Д: По• -грузински / Э-э ..
Т: По• -грузински, по-русски, вот так вот. Иногда по-мингрельски 
может что-нибудь сказать.
Д: А больше • по-какому?
Т: Больше . • по-русскому.
Д: Больше по• -русски?
Т: Да.•



Особенности речи грузинских билингвов

• Лексические замены

• Т: А есть отдельно, когда хоми [χоми] делают и там в . сыр 
кладут . он там . расплавляется. Это очень вкусно.

…

• Н: Ну как она рассказала, только сыр добавляешь и само 
расправляется. Нужно меша-ать там /



Особенности речи грузинских билингвов

• Лексические замены

• А тут в грузинской школе больше .. друзья начали . появляться . 
очень хорошие здесь .. люди само по себе. 



Особенности речи грузинских билингвов
Оценка своей языковой компетенции•
Л: А русский язык, что с русским языком? •

Т: Ну русский мы и так знаем. •

Л: Русский сложный язык для вас?•

Все: Очень сложный.•

Л: Очень сложный, да? грамматика? склонение, спряжение / А что самое сложное, Аня, у тебя . в •
русском языке?

А: Ну• -у. {смех}

Л: Или всё сложно?•

Все: {смех}•

Т: Обособленные обстоятельства.•

Н: Для всех обособленные обстоятельства.•

Л: Письменный более сложный?•

Т: Нет письменный не сложный, просто грамматические правила, вот это вот всё понять..•

Н: Обособленные обстоятельства • – это для всех .. катастрофа.



Особенности речи грузинских билингвов
Творческое отношение к русскому языку

Д: А с кем именно общаешься на грузинском?•

А: С • Тамуной {смех}

Д: Ага.•

А: Ну там у нас есть одноклассницы, которые плохо русский •
знают, и они, знаете, так, корявят. И мы, чтобы не мучить их, 
на грузинском с ними общаемся.



Особенности речи грузинских билингвов
Творческое отношение к русскому языку

<О грузинском танце>

Л: А, горский. А что там основа . в этом танце?•

Г: М• -м ..

Л: Ну как . какие движения? Это быстрый или какой• -то вот 
такой..

Г: Быстрый, да. Сложный да.•

Л: Ритмичный, да, такой?•

Т: • Подпры́жки /



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢ Название языка

• Д: На каком языке твои родители разговаривают между собой?

• А: На грузинском.

• Д: На грузинском /

• Т: Нуу .. В Грузии есть много= три языка. Мои разговаривают на 
грузинском и на мингрельском [mingrelskəm]

• Д: Угу //

• Н: Мои тоже на грузинском и на мингрельском [mingrelskəm]



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢ Название языка

Д: А кто / Мама или папа у вас? / •

Н: Мама и папа. Оба, оба•

Т: Оба•

Д: А, они оба.•

Н: И мингрельском .. И на мингрельском, и на грузинском.•

Т: Часто на мингрельском {• нрзб}

Н: Да• -да-да-да, у меня тоже.



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢ Название танцев

Т: Там иногда, когда перерывы, там собираются . молодые люди там / и• -и 
. мальчики, девочки собираются, делают круг, и они там танцуют между 
собой. Это . очень . большой зрелище /

Л: Что• -то грузинское танцуют?

Т: Грузинские танцы. •

Л: А какие грузинские танцы?•

Т: [• ač’arúlli, radʒj’úlli] /

Н: Горский•

Т: Горский, [• loúri, tjilúri] Очень

Н: Это перевод! У • ачарули [ačarúli] перевод . нету. А-а у тилури [thjilúri] 
есть – горский.



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢ Названия блюд грузинской кухни

Т: А есть отдельно, когда • хоми [χоми] делают и там в . сыр 
кладут . он там . расплавляется. Это очень вкусно.

Д: Отлично. Расскажи о своём любимом / Самая вкусная для •
тебя еда? У меня хинкали, я уже сказал.

А: Хачапури [• хачапhури], хинкали [хинк’али]



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢Названия блюд грузинской кухни

• Д: Хорошо, да. Тамуна, что для тебя самое-самое вот что ты 
любишь?

• Т: Хоми [χоми], сациви и хачапури [χачапури].

• **

• Д: Чем помогаешь?

• Г: Собирать ткемали [тхемали], алыча там, сливу / .. компот 
делать.



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

Название праздника➢

Д: Вот я знаю, вы праздновали . день . языка допустим, да, или /•

Т: • Тбилисоба [tvjelisoba]. 

Д: • Двелисоба.

Т: Обожаем этот праздник. Все обожаем.•

Н: Да, Все• -все-все.

Д: Расскажи.•

Т: • Тбилисоба – это в центре Москвы, в Эрмитаже, по-моему /

А: Сад• -Эрмитаж.



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

Название праздника➢

Т: Или в • Музеоне у нас проходит мероприятие, у нас концерт огромный / все с 
Москвы грузины там собираются. Там грузинская еда, там грузинская 
атмосфера / грузинские представления [prjetstavleennia] .. ну /

Н: Песни бывают из Грузии•

Т: • Чорхи [čorχɨ] стоят /

А: Бывает, из Грузии приезжают звёзды.•

Т: В • чорхи [čorχɨ] стоят мужчины, мы с ними фотографируемся. Вот так вот.

• Л: А как он переводится? Что это значит «Тхелисоба»?

Т: • Тбилисоба [tvjelisoba] .. Тбилисоба [tbjelisoba] – это день Тбилиси [tbilisi].

Л: • Твелисоба?

Т: О• -о.. Да. День э-э . с= столицы Грузии.



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

Название праздника➢

Т: • Тбилисоба [tvjelisoba]. 

Д: • Дьелисоба.

Т: Обожаем этот праздник. Все обожаем.•

Н: Да, Все• -все-все.

Д: Расскажи.•

Т: • Тбилисоба [tvjelisoba] – это в центре Москвы, в Эрмитаже, по-моему /

А: Сад• -Эрмитаж.

• ….

Л: А как он переводится? Что это значит «• Тхелисоба»?

Т: • Тбилисоба [tvjelisoba] .. Тбилисоба [tbjelisoba] – это день Тбилиси [tbilisi].

Л: • Твелисоба?



Особенности речи грузинских билингвов
Культурная интерференция

➢«Мысленный перенос» в Грузию

• Л: Как тебе живётся в России?

• Н: Живётся-то хорошо [χərəʃo] , но всё равно .. да .. в Грузии .. 
там .. теплее, всё … там хорошо [χаrаʃo] очень. а тут .. что-то 
.. не так. Чувствую то, что .. не могу. 



Выводы

Нужен корпус устный текстов на РЯ, собранный от •
билингвов

Сравнивать нужно не с литературной нормой, а с •
устными же текстами. 

Можно сравнить разные акценты и разные «грамматики»•

«Грузинский русский» • - один из представителей 
московского многоречия и заслуживает всяческого 
изучения



დიდი მადლობა 
ყურადღებისთვის


